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Beenenue

B anrnmiickom, Kak U B PyCCKOM, S3bIKE
BOIIPOC O CTPaAaTEIbHOM 3aJIoTe MOABEpra-
¢ TIyOOKOMY HCCIIEIOBAHHIO, IMO3TOMY B
JAHHOH cTaTb€ MBI CTPEMHMCS OCBETHTH
TOJIBKO MEHEE M3yUCHHbIE CTOPOHBI ITaHHOT'O
SBJICHHSI, @ UMEHHO, yIOTpeOJIIeHHEe KOCBEH-
HO-TIEPEXOJIHBIX IJ1arojoB B MACCUBHBIX KOH-
CTPYKIMSIX (MCTOPUYECKHE MUCTOKH JAHHOTO
SIBJICHHS]) ¥ BO3MOXKHOCTH TpaHC(hOpMaIuu
rjaroyia B JISHCTBUTEIHHOM 3aJ0Te B CTpaja-
TEJILHBIN 3aJI0T.

Kak m3BecTHO, KaTeropus 3ajora o3Hadaer
OTHOIIEHUST MEXJy CYOBEKTOM JICHCTBUS
(areHrcoM) W OOBEKTOM, HAXOMSIIHE CBOE
BEIpakeHue B ¢popme riaroia. CiempoBareinnb-
HO, 3aJIOT pacCMaTpuBaeTcCs KaK KaTeropus
IJ1arojasHOro hopmMooOpa3zoBaHUs.

Mexay pycCKUM W aHTJIMUCKUM SI3bIKAMH
UMEIOTCSl CYILIECTBEHHBIC DPa3IHYMs B YIIO-
Tpebiiennn 3anoroB. OCHOBHBIC pa3IU4Hs
MEXIy MAacCUBHBIMH KOHCTPYKLIHMSIMU B aH-
TJIMICKOM M PYCCKOM SI3BIKaxX COCTOAT B TOM,
YTO MACCUBHBIE KOHCTPYKIMHU B aHIJIMHCKOM

SI3BIKE YIIOTPEOIISIIOTCS Yale, YeM B PYCCKOM,
YTO CBSI3aHO B AHTJIMHCKOM SI3bIKE C UCTOPH-
YCCKHM pPa3sBUTUEM CHUCTEMblI MMCHU CYHIC-
CTBHUTEJIBHOTO U TIJarojia, ¢ oOIIUM XapakTe-
pOM TpaMMaTHUYECKOTO CTPOsS AHTJIMHCKOTO
sA3bIKa M, MPEXAEC BCETO, C IOYTU ITOJITHBIM
OTCYTCTBHEM ITQJICKEH, C HEBO3MOXXHOCTHIO
BBIPa3UTh OOBEKT AEHCTBUS MMajie:KHOU (op-
MOM CyHIIECTBUTENBHOTO. [[7151 cOBpeMeHHOT0
AHTJIMMCKOTO sI3bIKa BEChbMa XapaKTEpHO HUC-
MOJIb30BAaHUE B CTPAdaTEIbHOM 3aJlore BCeX
3HAUYCHUU MEePEXOJHOCTH, T. €. UCIIOJIb30Ba-
HHE OOBEKTUBHOCTH TJarojla — €ro CBSI3U C
KakuM Obl TO HU OBLIO JOMOJHECHUEM TMpsi-
MBIM, KOCBEHHBIM, IPEIJIOXKHBIM U JaXKe C
00CTOSITETLCTBEHHBIM 000OPOTOM, €CJIU OH IO
(dbopme aHANIOTHYEH MPEIOKHOMY JOTOJ-
Heruto. OTCIo1a U UCKIIIOYUTEIbHAS YacTOTa
yIoTpeOJIeHusI CTpaaaTeIbHOTO 3aJI0Ta B CO-
BPEMEHHOM AaHTJIMHCKOM S3BIKE, KaK B YCT-
HOM pedu, TaK U B SI3bIKE XYJI0KECTBEHHOU U
0COOEHHO HAyYHOU JIUTEPATYPHI.
CrpanmatenpbHBIA 3aJ10T YIIOTPeOIIsIeTCsT B
aHTJIUHCKOM S3bIKE OoJiee IUPOKO u Ooliee
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94acTo, YeM B KAKOM-JTMOO IPyroM pPOJICTBEH-
HOM T€pMaHCKOM SI3BIKE. JTO siBiIeHHE 00y-
CJOBJIGHO ILENbIM pSAOM IPUYMH, BO-
NEPBBIX: CTIAXUBAHUEM PANIHUUA MEXIY
JaTeJIbHBIM M BHHUTEIBHBIM MaJeXaMU, U
MNOCJEeAYIOLIEeN moTepeil pa3nuyuid B 3Haue-
HUH, JIeKAIIUX B HUX OCHOBE; BO-BTOPBIX —
TECHBIM CpallleHHUEM IIPENJIora C IJIarojioM B
MPEJI0KHOM JIOMOJIHEHNUH, YTO MPUIAET EMY
XapakTep COCTaBHOTO MEPEXOAHOT0 Ti1aroa.
3apyOexxHble JIMHTBHCTBl YTBEP)KIAIOT,
YTO B AHIVIMMCKOM SI3bIKE 4acTO MpHUOEraroT K
HCII0JIB30BAHUIO NTACCUBHBIX KOHCTPYKLUH B
TeX CIy4asx, KOrjaa cTaBsAT ceOe LEeIpIo mpu-
IaTe oco0oe 3HAYEHHE TJIaBHOMY NPOHU3BO-
JUTENI0 ACHCTBUS, YIOMHMHAsE O HEM 0co00
MOAYEPKHYTO B KOHIIE MNPEIIOKEHUS, 4YTO
ABJISIETCSl YOOOHBIM IPHEMOM ISl IPHBIIE-
4yeHus1 BHUMaHus K arency. Ho mabmronaercs
W TPOTHBOIOJIOXKHAA TEHIASHLMs, Korja
TJIABHOW MPUYMHOW yHoTpeOieHusl cTpaja-
TEJIbHOTO 3ajiora SIBISETCS KeJlaHue TOBO-
pALIETO WIM MHIIYHIETO W30eXaTh YIOMH-
HaHMUS O JEHCTBYIOIIEM JIMILIE B CUJTy TOTO,
YTO JEHCTBYIONIEE JIUIO HEAOCTATOYHO H3-
BECTHO WJIM HE UMEET BaXKHOT'O 3HAYEHHS.

Lenpro ucciaeaoBaHus SABISETCS BBIICHE-
HUE BOIMPOCOB, CBSI3aHHBIX C (PYHKIIMOHHUPO-
BaHUEM CTPAJATENHHOTO 3aJI0Ta, KOTOPHIA B
AHTJIUHCKOM fA3BIKE MMEET IHMPOKOE MpHuMe-
HEHHE, a TaKXe€ PacKpbITHE MEHee H3y4eH-
HBIX CTOPOH JAHHOT'O T'PaMMaTHYECKOTO SB-
JIEHUS B LEJSIX PaCIIMPEHHUs S3bIKOBOM KOM-
METEeHIUU CTYJEHTOB B YCJIOBHSX IMEJaroru-
YECKOro By3a.

Metoasl ucciaenoBaHMs BKJIIOUYAIOT aHa-
JIU3 OTEUYECTBEHHOW M 3apyOeXKHOW JIMHTBH-
CTUYECKON JIMTEpPATypbl C TOYKU 3pEHUS
OLICHKM Ppa3JIMYHBIX MOAXOJ0B K ¢dopMe H
COZEP)KaHUIO PACCMATPUBAEMOI0 SIBJICHUS
rpaMMaTHKH aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

Hamu Oputm mpow3BeneHBI CTaTHUCTHYE-
CKHE TOCYETHI Ha MaTepralie XyA0KeCTBEH-
HOUM nurTepaTtypel. M3 obmiero uucia pac-
cMoTpeHHbIX Hamu 860 npenioxenunii — 710
MPEJCTABISIIOT COOON TakWe BBICKa3bIBaHUA,
B KOTOPBIX YMaJTYMBAETCA O MPOU3BOIUTETIE
nevicteus U 150 BRICKa3bIBaHHM, B KOTOPBIX
MMEETCS CChIIKA Ha JEHCTBYIOIIEE YUCIIO.

Pe3yabTaThl 1 MX 00Cy:KIeHIE

B cnenyromux npumepax pe3ko NpOTUBO-
IIOCTaBJI€HO YNOTpeOJeHUue MacCUBHOTO U
aKTHBHOIO TJIaroJja.

He bid her dry her eyes, and be comforted.
He was offered, but declined the laureatship.

Hanee Mbl paccMoTpuM GYHKLHHU CTpaja-
TEIBHOI'O 3ajora B aHTIHHCKOM S3BIKE U
ynOTpC6J’IeHI/Ie €r0 B pa3JIMYHbBIX CHHTAKCH-
YECKUX NOCTpOeHMsIX. PaccmarpuBas ymo-
TpebiicHrEe cTpagaTelIbHOTO 3ajiora, Heo0X0-
AUMO TIPpOU3BOJUTH pPA3rpaHUYCHUEC MEKIOY
CJICAYIOIUMU T'J1arojaMu:

1. T'maroasl wiauM Tpynmel TIJarojos,
YIIpaBpjadaAromue OJHUM 6CCHpCILJ'IO)KHI>IM H0-
IOJIHEHUEM;

2. I'marousl, YIPaBAAIOMIANE OOHUM IIPEN-
JIOXKHBIM JOITIOJIHCHUCM,

3. I'marosibl, ynpaBisoniue IByms Oec-
MNpCAJIOKHBIMU JOMOJIHCHUSAMM,

4. T'naroisi, YIpaBIAOMAE OABYMS [O-
MOJIHEHUAMHU — OOHHUM MNPEAJIOXKHBIM M OJ-
HAM O€CTIPEIJIOKHBIM.

YnorpebieHrne B CTpamaTelbHOM 3aJIoTe
rJIaroJioB, YIPaBISIIOIIUX OJHUM 6ecnpez[—
JIOKHBIM O00BEKTOM HE TpedyeT 0coOoro
KOMMCHTHPOBAaHMUA. O,I[HaKO, CJIeayeTr oTMe-

TUTb, YTO TIJIarojibl, KOTOPBIE B CTapo-
AHTJIUUCKOM SI3BIKE yHopaBiadiad JONOJHEHH-
MU B JIaTE€JILHOM IMaJIekKe, PEIAKO YIIOTpeo-

JIAIOTCA B CTpaaaTejIbHOM  3aJIore, Kak,
Hanpumep: to become, to befit, to behave, to
last, to misgive, to resemble, to suffice, to suit.
CTpamatenpbHBIA 3aJIOT OYEHHb MIUPOKO
HCIIOJIB30BAJICA C I'JIarojJlaMu, yIpaBJIsArOIIN -
MU NPECIJIOKHBIM AJOIMMOJIHCHUEM, HAaUYWHAasA C
paHHEro Iepuoia COBPEMEHHOIO aHTJIMICKO-
ro s;3pika. OTMeTUM OpuMEpPbI, UILTHOCTPHU-
pytromue TpaHc(hopMaIliio B CTpanaTeIbHbIiI
3aJI0T.

Toacton

I wish the maxim were more generally act-
ed on in all cases

Toarrive at

A definite settlement must be arrived at
with regard to both reparations and interna-
tional debts.

Tocome to

A decision having been come to not to
speak of Irene's flight, no view was expressed
by any other member of the family as to the
right course to be pursued.

To look (up) on

The production of a new English opera is
naturally looked upon as an event of historic
importance.

To talk about

He has been more generally talked about
than almost any other member of Parliament.

To write to

Emily was written to.
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Hpezmoxcﬁoe JOIIOJIHEHUEC MOXKECT BKJIIIO-
4aThb rjiaroj u Hape4due. HaHpHMep:

Such a state of thing cannot be put up
with.

This practice has long been done away
with.

Me>1<z[y rjiarojioMm " CymeCTBUTCIIBHBIM
Ha0II01aeTCs TECHBIHM COX03, M TAKHE IJIaroJib-
HbIE COYCTaHMs KaK to pay attention to, to pay
heed to, to make allowance for, o cymiectny,
HHUYEM HC OTIIMYAIOTCSA OT COOTBECTCTBCHHBIX
to attend to, to heed, to allow for.

CBs3b MEXKIY I'JIaroJioM U Cyni€CTBUTEIIb-
HBbIM LECJIMKOM HapymacTCsa, Korja rnocji€aHee
cHa0XaeTcsi KaKUM-TTMOO OIpeJeuTeNeM,
WM KOTrJa rjiarojl v CymeCTBUTCIBbHOC I10-
MCINAIOTCA CpE€aAU PA3JIUYHBIX YJIICHOB CJIOXK-
HOIIOAYUHECHHOTI'O MNpeaJI0KCHUA, KakK,
HaIIpuMep:

He insisted many times to the groom on the
care that was to be taken of the black pony.

JloBombHO OOIIBIIIOE KOJIHYECTBO TIJja-
TONBHBIX ()pa3, B CBI3M C UX TIpaMMmaTHye-
CKOW CTPYKTypOH, BOOOIE, HE IOMYCKAaroT
KaKoW-Tu00 TpaHchopMallii B CTPaaTEIb-
HEBII 3aJI0T, TaK, HAITIPpUMCECP:

to keep company with, to give ear to, to
take example by, to set eyes on, to set foot on,
to join hands with, to take refuge in, to bear
witness to etc [5].

Tpancghopmayus 6 cmpadamenvuwli 3a102
271207108, YNPABAAIOWUX 08YMsL DeCnpediodic-
HbIMU OONOJIHEHUSIMU. Hpexme 4eM paccmar-
pUBaTh BOIIPOC O TpaHCHOpPMAILUH B CTpaja-
TENbHBIN 3aJI0T TJ1aroJjioB, YyHpaBJIAIOIINX
ABYyMH 66CHp6I[J'IO)KHBIMI/I JOINIOJIHCHUAMU,
HEOOXOIMMO CIeNaTh HEOOIBIION UCTOpHYE-
CKHI OKCKYpC M IMOKa3aTb, CTAHOBJICHUC aHa-
JIOTUYHBIX ITACCUBHBIX KOHCTPYKLHHI B Apy-
rux si3pikax. He ToabKo B aHTIIMHACKOM SI3bI-
K€, HO U B JPYIruxX repMaHCKuX A3bIKaX MUME-
€TCA APKO BbIPpaAXXCHHAsd TCHACHIWA IpEBpa-
marhk 00 O0BEKT IJlarojla B JEWCTBHU-
TEJIIBbHOM 3aJIOI'€ B IIOJICXKalle€ ImacCruBa.

B OTACJIBHBIX ClIydasaX B I'PEUCCKOM SA3BIKE
1 Ha HAYAJbHBIX CTAaAUAX B T'OTCKOM H B Jia-
THUHCKOM 3BbIKaX, AOIIOJJTHCHHUEC B JaTCIIBHOM
najieke aKTUBHOW KOHCTPYKIIMU YIOTPeOIIsi-
JIOCh B DYHKIIMM CyOBEKTa B MACCUBHON KOH-
CTPYKUMH H TOJBKO II03KE€ 3aKpEenuIoch
IMpaBUJIO O COXpAaHCHUU AATCIIBHOT'O U pOAU-
TCJIIBHOTO IIaZcKa AOIIOJIHCHUS B ITaCCHUBEC B
(DYHKIIMH TTOJIJICKAIIIETO.

IlepBoHavanpHBIE CiIydaum o0Opa3OBaHUS
CTpaaaTCJIbHOT0 3ajiora ImyTéM HUCIOJb30Ba-
HHUA KOCBCHHO-IICPECXOAHOI'O 3HAYCHUSA TJia-
roja ObUIA BeCcbMa pPCAKUMU CpEaAU MHIOCB-
pOHGﬁCKHX SI3BIKOB. B TaTUHCKOM S3BIKE TJI1a-

royiel, o3HauaBmwue to ask, to request, to
demand morsu codetaThCsi ¢ IBYMS JOTIOJI-
HEHHUSIMH B BUHUTEJIHHOM Tajsiexxe. B npesHe-
AHTJIUHCKOM SI3bIKE€ HEKOTOPHIE TIIaroJibl, Kak,
narpumep, ascian (to ask), loeran (to teach)
MOTJIM MPUHUMAThH J1Ba JOIMOJIHEHUS B BUHU-
TEJIFHOM MaJeXXe, BO3MOXHO, B CHUIYy TOIO
00CTOSITEILCTBA, YTO KaK JIUIO, TAK U HE JIU-
110 BOCIIPUHUMAJIUCh, XOTS U Pa3HBIMU CIIO-
cobamMy, HO KaK HEMOCPEJCTBEHHAS IEb
neiictBusi. OTOXIECTBICHUE NATEIBHOTO U
BHUHUTCIBHOT'O Haz[exceﬁ Ha paHHUX CTaausax
Pa3BUTHUS AHTJIUICKOTO S3BIKA, T. €. UCUE3HO-
BCHHC OKOHYAHHA «€» Yy CYIICCTBUTCIILHBIX B.
JIaTeJIFHOM TaJIe)Ke JTOKA3bIBAET, UTO pasrpa-
HUYCHUE MAJACKEH, CYIIECTBOBABIIIEE HA MIPO-
TSKEHUU MHOTHMX CTOJIETHM, B JaJbHEHILIEM
MIOTEPsUIO CBOE 3HaUeHue [2].

PaccmoTpuM crienyromue MpeaiIoKeHUs
AHIJIMICKOM SI3BIKE:

He was banished the realm.

He was dismissed the service.

They have been expelled the school.

CpaBHUM 3TH NacCHUBHBIE KOHCTPYKIIUH C
MPEIJIOKCHUSMH B ICHCTBUTEIIFHOM 3aJI0Te.

We banish you our territories.

They dismissed them the society.

He expelled him the house.

OTHOCHUTENIbHAS YacTOTa YHOTpeOJieHHs
KOHCTPYKLMH THUIIA:

They boy (or he) was given the money

The citizens (or they) were given certain
privileges moka3pIBaeT MPUCYIINE UM TIpe-
HMYIIECTBA.

OdeHp yacTo Ha3BaHHWE JHUIA B QYHKIHUN
NpSAMOTO JOTOJHEHHS, a HEe Ha3BaHUC
HEOJIYIICBJICHHOTO  MPEAMETa,  SIBIACTCA
NpsIMOM 1LIEJIbIO IEHCTBUS, KaK, HAIIPUMED:

He told me to leave the room.

AHanornyHoe HaOIIOAECHHE MOXKET OBITH
CICJaHO B OTHOIICHHWH MEHEE YIOTpPeOu-
TeNbHON Moaenu — He gave me to know.

Mpg1 OyieM yCI0BHO Ha3bIBATh MEPBUYHOM
TpaHcopmalmed B cTpaiaTelbHbIH 3aj0T
HWCTIOJIF30BAHUE B KA4deCTBE ITOJJICIKAIICTO
aCCUBHOM KOHCTPYKIUH IMpAMOTO JOIIO0J-
HEHUS, BBIPAXECHHOTO HAa3BaHHUEM HEOOY-
IIEBJIIEHHOTO mOpeaMera. BropuuHoil TpaHc-
(dbopmarmeit B cTpaiaTeIbHBIA 32JI0T MBI OY-
JIeM Ha3bplBaTh ynorpebiieHHe B (QYHKIUU
MOJIJIeKAIIEr0 KOCBEHHOT'O JOMOJIHEHUS, BbI-
P2KEHHOTO  Ha3BaHUEM  OAYIICBICHHOIO
npeamera [3].

MpI yxe yKa3bpIBallM, YTO CIIydyau BTOPHUY-
HOW TpaHc(oOpMaIuu TPEACTABISIOT COOOMU
HeJaBHEE SIBJICHUE, TaK KaK HUKAKUX CJIEIOB
He OBUIO HaHJeHO B JIPEBHE-aHTIIMHCKOM
si3pIKe. Tak Kak 3T SIBJICHUS 3aCBUACTCIb-



lcuxonoro-neparornyecKne HayKu © © ¢

Psychological and Pedagogical Sciences e e

59

CTBOBAHBI B IIPOU3BCACHUAX HleKcrmpa, TO,
MO-BUINMOMY, OHHU OBICTPO PaCIpOCTpaHU-
JINCh B IEPEXOHBIN NEPUOI MEKIY ITO3THUM
CpedHEe-aHTJIUHUCKUM MW pPaHHUM IEePUOI0M
COBPEMEHHOI'O AHTJIUHUCKOTO SI3bIKA.

OueBHIHO, PTO OBUTH, TIIABHBEIM 00pazom,
TjIarojiel, NpUHAIJICIKAaBIINE K HCKOHHOMY
CJIOBApHOMY COCTaBYy A3bIKa, OOITYCKaBIINE
JIBOWHYIO TpaHChOpManuio B CTpagaTelb-
HBII 3aJI0T, BBEAEHHYIO Y€pE3 IMOCPENICTBO
HHOCTPAHHOT'O BJIHAHUA. OTO sIBIIEHHE pac-
NPOCTPaHWIIOCH Ha riarosbl to accord u to
promise u jap., MO0 aHAJOTHH C TaaronaMu to
give.

Korpma gomosiHeHHe mpeacTaBiseT co0oit
Ha3zBaHUC HCOAYMICBJICHHOTO IIpeAMETa U
CTAHOBUTCS IIOJJICKAILIUM aCCUBHOM KOH-
CTPYKIMH, TO JOMOJHEHUE, o0o3Havaronee
JIU1Io, B OOJIBIINHCTBE ClIydyacB BBOJUTCA
npeaioroM to, Hapumep:

Much may be forgiven to a man, who,
never, throughout his life, knew what it was
to feel well.

IIpenior to yacTo omyckaercs, B 4acTHO-
CTU IIPpU HAJIWYUKU TaKUX TIJIaroJioB Kak: to
deny, to forgive, to pardon, to play (as to play
one a trick), to reach (as reach me my hat), to
save (as it saves me a deal of trouble), to
spare.

B cooTBeTcTBHU C 9THUM, JAHHBIC I'JIaroJibl
00BIYHO ymOTpeOIsitoTest 0e3 mpemora to
nepea AJOIMOJIHCHUEM, BBIPpAXXCHHBIM Ha3Ba-
HHUEM OAYHICBJCHHOI'O IMpeAMCETa IMpU IICp-
BHYHOW TpaHCHOpPMAlUA B CTPaAaTeIbHBIN
3aJI0T.

HexoTopple TIaroasl MOTYT YIOTpeO-
JATHCS ¢ IpYrUMU npeanoramu. Tak, Hanpu-
mep, riaronsl to ask u to request mHornma
ynorpebnsitorcs ¢ npegiorom of, a nHornma
from.

He did not concern himself about the du-
ties asked from literature.

B OeJIoM, MOKHO CKa3aTb, YTO IICPBHUYHAA
TpaHchopMalsi B CTpaJaTeldbHBIA 3aJor
0oJiee 4acTo BCTpCYACTCA, YEM BTOPpHUYHAsA.

HCKOTOPBIC TJIaroJjiel COBCEM HE IOITyCKa-
10T BTOpWUYHOW TpaHchopmanuu. OHa He-
O6BIT-IHa, a B HCKOTOPBIX CliydasdX COBCEM HE-
BO3MOXXHaA JJIA CICAYIOUIUX I'JIarojioB:

to advance, to apportion, to bate, to bear,
to begrudge, to bequeath, to bet, to blow, to
bode, to bring (in), to cast, to catch, to cause,
to certify, to concede, to cry, to create, to
deign, to do, to drop, to entrust, to fling, to
forward, to give in, to grudge, to hear, to hold
out, to intend, to lead, to leave, to make, to
mean, to notify, to owe, to pass, to play, to
portend, to prescribe, to prevent, to procure,

to produce, to prohibit, to provide, to reach,
to read, to reimburse, to remit, to restore, to
return, to say, to secure, to serve, to sign, to
signal, to stand, to sing, to strike, to sweep, to
take, to throw, to transmit, to turn, to vote, to
wage, to wager, to whisper, to work, to write,
to yield (up) [1].

Takum oOpa3zom, BTOpUYHAs TpaHCHOp-
MalHys B CTpadaTeSbHBIN 3aJI0T CIIEAYHOIIHNX
HpeI[J'IO)KeHI/Iﬁ uMejaa Obl HECOOTBETCTBEH-
HBIH 3¢ eKT, HanmpuMep:

Annette could never bear him a son.
Galsw.

Play me some Chopin. Galsw.

11 HEKOTOpBIX TJIATOJIOB HEBO3MOXK-
HOCTh BTOPHYHOW TpaHcpopMauuud B CTpa-
I[aTeJ'ILHI)II\/'I 3aJior 06ycn0BneHa TEM, UTO OO~
IMOJIHCHHUE, BBIPAXKCHHOC HA3BAHUCM OOdYy-
IICBJICHHOI'O MpeaAMETa, HE TOJIBKO YKa3bIBa-
€T Ha JIMIO0, 3aUHTCPECOBAHHOC B I[CﬁCTBI/II/I,
HO TAaK)XXC HAaBOAUT HA MBICJIb O ABUXXCHHUU K
MECTy, T. €. yKa3blBaeT Ha aJBepOHMaibHOE
otHomIeHuE [7].

Tpancghopmayus 6 cmpadamenvhwill 347102
2714207108, YAPABIAOWUX 08YMA OONOIHEHUs.-
MU, OOHO U3 KOMOPBIX NPEONONCHOE, A BMOPOE
becnpednoxcuoe.  I'maron, — ymnpaBISrOIIUH
NPCAJIOKHBIM  JOIIOJIHCHUCM, a TaKikKe Oec-
OpECAJIOKHBIM, KakK IpaBuiIo, A0IyCKacT
TOJBKO OAHOT'O THUIIA TpaHC(l)OpMaLII/IIO B
CTpajaTeNbHBIA 3aJlor — MyTeM yHoTpeodie-
HUsA 66CHp€,Z[J'IO)KHOFO JOINOJJHEHHUSA B Kaydec-
CTBEC IIOAJICKAILIECTO IMaCCUBHOM KOHCTPYK-
uuu. Takuwe mpemnokeHus kak — He accused
her of theft; She charged him with falsehood
U Jpyrue, TOJOOHBIE WM, MOTYT OBITh
TpaHCc(OPMHUPOBAaHEI B CTpajaTeNbHBIA 3aJloT
TOJIEKO TaKUM 00pa3zoMm:

She was accused (by him) of theft.

He was charged (by her) with falsehood.

DTO pacmpocTpaHsIeTcsl TaKXKe Ha TaKue
riaroisl, kak to give, to promise u ap., korma
HaxogsamieecCsa Mnpu HUX AOIOJIHEHHUE, BbIpa-
XKCHHOC Ha3BaHUCM OJAYHUICBJICHHOI'O IIPpEa-
MeTa, ynorpebnsercs c¢ mnpemiaorom to. B
OOJILIINHCTBE ClIydacB, NOPCAJIOT CTAaBUTCHA
MOCJIC OOIOJIHCHHS, BBIPAKCHHOTI'O HAa3BaHU-
€M OAYULICBJICHHOI'O IpeamMmeTa, B HCIAX €ro
3M(1)aTI/I‘IeCKOFO OOAYCpKHBaHUA.

Takum O6p8.30M, TaKUC MPCAJIOKCHUA KaK
— | gave this knife to my brother. He prom-
ised a bicycle to his son u ananoru4nsie um,
HE JOMYCKalOT Kakoi-mnbo Apyrod TpaHc-
dhopmarnu, Kpome:

This knife was given (by me) to my brother,

A bicycle was promised by him to his son, etc.

Tpanchopmanust B cTpamaTeabHbIN 3a10T

tuna — The boat was soon lost sight of in the fog.
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The luggage was taken care of by my sister
— He o0najgaeT 4acToTOi B ymHoTpeOJIeHHH
(KaK noJjlaratOT HEKOTOPbIC aHTJIUNCKUE
rpaMMaTHUCTHI). 311eCh TJIaroy obpasyer cBoe-
T'0 poJa Cpalll€HHuEC C MPUMBIKAIOIIIUM K HEMY
CYIICCTBUTCIIbHBIM, a MNPCAJIOKHAsA TIpYyIIna
BBICTYIIa€T B q)yHKIII/II/I OpeaIOKHOTO 0~
MOJIHEHUA. «YIEPKaHHOE IMPEMJIOKHOE I0-
monuenne» — (the retained prepositional
object) 0OBIYHO CTaBUTCSA HEMOCPEICTBEHHO
MocJie Tiaroijia, HO yJapeHue u TpeboBaHHe
PUTMHYECKOTO OJaro3By4us MOTYT 00yCIiO-
BUTH €TI0 Ha4YaJIbHOEC MECTO B IPCIAJIOKECHUH,
nanpumep: To such a man (Francis Sforza)
much was forgiven, hollow friendship, un-
generous enmity, violated faith. Mac. Macchi-
avelli. To those methods very serious objec-

Nutepatypa

tion has been taken. Morning Star. For of
these wretches taken was no care. Thomson.
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